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Irodalmi kör. 
Két évvel ezelőtt bonlotluk ki 

ennek az eszmének a lobogóját ugyan
ezen helyen azzal a célzattal, hogy a 
sok egyesület közölt talán tanyát 
verhetne a múzsa i s ; szegény, ugy is 
hontalan, száműzve őgyeleg városunk 
falai közölt. 

Hirdettük, hogy a szellemi föllen
dülés, a hazafias, hevesen lüktető é r 
zés csak akkor találhat virágoztató 
talajra, ha van födél, a mely alatt 
mozgató eszmék magvait gyűjtve, szét
hintjük a nép rélegei között, céltuda 
tosan, tervszerüleg, hogy a nemes 
érzelmek, eszmék és irányok fakadása 
ne ápolatlan, szanaszét virágzó vadvi-
virúg, hanem rendezetten ,gonddal őr i 
zeti, plántált hajtás legyen. . . 

Hangoztattuk: ennek az egyesü
letnek sokkal nagyobb hatása volna a 
közerkölcsiségre, mint akármilyen poli-
cia, hogy a nép szellemi táplálékát, 
nyilvános fölolvasásokon, ennek az 

lelnek kellene nyújtania. 
Vezető szerepet kellene játszania 

a hazafiias törekvések kultuszában, 
valamint minden szellemi íölbuzdulás 
idején . . . 

Kebeléből kellene kiindulni annak 
az áramlatnak, mely egy Virág, egy 
Berzsenyi emlékének áldozna. 

Hatásaiban, céljaiban, üdvös szere
pében kiszámíthatatlan hasznára vá l -
nék városunknak, érdeme, dicsősége, 
hervadhatatlan babért tonna ugy az 
alapítók, mint a buzgó, önzetlen veze
tők homlokára . . . 

Ezt hangsúlyoztuk két évvel ezelőtt. 
Ezt hirdetjük most és mindig, eladdig, 
mig csak e« az eszme testet nem ölt. 

nem munkál, teremt és nemesítő hiva
tását be nem tölti . . . 

A közöny, a guny, a kislelkűség 
s a túlhajtott realizmus el nem temet
heti e/J a célt, csak ideig-óráig, mert 
mi változatlan és törhetetlen hirdetjük 
elkerülhetetlen szükségét és" glóriá ját . . 

Két évvel ezelőtt ugyanezt mond
tuk és mindig is ez lesz hitvallásunk. 

Mikor — hosszabb cikksorozat 
után — letettük a tollat, abban a t u 
datban, hogy minden erőlködésünk 
csorbát szenved, rendíthetetlen élt ben
nünk a meggyőződés, hogy ezt a tollat 
nem engedjük megrozsdásodni, végig 
kell még futnia a papirost, hirdetve, 
lelkesítve, magyirázva, ugyanezért a 
célért, hirdenie kell még, hogy a szel
lemi élet palládiuma, a múzsa már 
nem soká maradhat hajlék n é l k ü l . . . 

S ime, újra fölemeljük szavunkat. 
Most se mondhatunk többet, mint 
akkoron, csak azt tehetjük hozzá, hogy 
az idő haladásával, Kaposvár fejlődé
sével karöltve jár a megalapítandó 
• Irodalmi Kör* szüksége és munkás
ságának terrénuma. 

Természetes annak a kérdésnek 
megoldása, hogy kik hivatottuk első 
sorban is a létesítendő kör mozgalmá
nak megindítására ? 

A megye vezető emberei, azok, kik 
más fontos dologban is vezetik a 
népet. A városnak, az intelligens elem
nek minden eszköz megmozgatásával 
kötelessége elősegíteni a célt. Megyénk 
intelligenciája, a papság, és a hivata l 
noki kar, ugy hiszszük, szegődnék a 
mozgalomhoz, csak körlevelet kellene 
intézni a célról, a kör magas h i v a 
tásáról . . . 

Al ig van számbavehető város, hol 

már gyökeret ne vert volna e kör, ép-
ppn c«ak mi idengenkednénk ? 

Annyi egyesületünk van, erre a 
nagy célra is tán tollenék néhány fiilér. 

Nem szólunk ezúttal a megala
pít andó kör belső szervezetéről, részlete
iről, ern> más alkalommal is ráérünk. 

Csak újra meg akartuk húzni a 
har jngol , mely a figyelmet városunk 
szellemi fejlődésének e nagy hiányára 
i r á n y í t s a . . . 

Lapunk barátait ez uton kérjük 
fel. hogv szóljanak hozzá ők is e cél
hoz, hasábjainkat szívesen bocsátjuk 
r e n d e l k e z é s ü k r e . . . 

. . . Audiatur et altéra pars! 

Kaposvár város ivóvíz kér
dése. 

(Irta Dr. Szaplonczay Manó.) 

Hisznos és rendkívül fifiyelemreméltó 
füzet jelent meg, mely városunk ivóvizének 
wdóflét tárgyalja. Közismeretü és elégszer 
sohasem hangoztatható az a szerep, melyet 
minden város egészségügyi viszonyaiban az 
ivóvíz játszik, 

A mi városunkban kiválóképen meg 
kellel) vizsgálni ezt a kérdést, mert éppen 
Kaposvár az a város, melyben a járványok 
egész raja szokta felütni a fejét, nagy pusz
títást végezve különösen a gyermekek között. 
S ci.n-k oka nagyrészt a rossz ivóvízben 
leledzik . . Ezt bizonyítja, fejtegeti Dr. Szap
lonczay i" , a tudomány fegyverével mutatva, 
hogy a kaposvári talajv z élvezése lehetet
lenné váll s hogy nincs egyéb hátra, mint, 
hogy forrásvizet használjunk, nemcsak ivó
víz gyanánt, hanem főzésre, zsarolásra, sőt 
a mosogatásra is. 

Az említett járványok alkalmával figyel
münket az ivóvízre is fordítván, vegyel-
meztettük Kaposvár városából, a város 
különböző pontjairól, illetve utcájából mint. 

Fonyód fürdötelepen 
a Vadkerty lestvérek által bírt szállodában a kor igényeinek minden tekintetben meg-
felelőleg berendezett szobák még kaphatók. Ugyanott jó es olcsó ételek ki unö 
zaiai és somogyi természetes hegyi borok naponkint frissen csapolt kőbányai sor áll a 
fürdőző közönség rendelkezésére. 

Minden m á s o d i k nap zene., , 
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egy t30 kútnak a vizét éa az eredmény a 
lehető legrosszabb volt. A l i g találtunk az 
egészségre ár ta lmas ferlőző anyagoktól men
tes kútvizet 5-Őt, a többi a bomlási ter
ményeknek minden fajéval fertőzve volt. 

Es a tömeges vizvissgélat kétségte
lenné tétje, hogy Kaposvár városában a kutak 
fertőzött talajban ál lanak és hogy a kut-
visekben levő bomlási termények, a talajban 
lévő ferlősöanyagoktót származnak. 

A kutvizek vizsgálatánál az egészségre 
ártalmas anyagok kimutatására volt a fösuly 
fektetve éa hogy az egéaz város leru'etén 
létező kutvizekről áttekintést oye-jUnk, — 
megvizsgáltattuk az összes közhelyiségek 
kutvizei', valamint minden utcában a ma
gánházak udvarain lévő kutakból is igen 
sokat. A vizsgálatnak ilyen módon és terje
delemben való megejtéae, elegendő volt arra, 
hogy a város kulviteinek az egészségre 
ár ta lmas vagy ár ta lmat lan volta elbiralhaló 
legyen.* 

Igy szól a füzet s ez igen komo'y aggoda
lomra ad okot. Ezek alapján a füzetiró azt 
fejtegeti, miként lehetne a várost forrásvíz
zel ellátni. Ext pedig igen csekély vizudó 
kivetésével kell nyélbe ütni. 

• Különben ez a dolog hosszabb tanul
mányt igényel és" sok munkát — s jelen 
füzetnek nincs és nem is lehet más célja, 
mint hogy a nagyközönség előtt a valódi 
helyzetet feltárva, megismertetni akarja a/On 
módot, a melylyel a várnxnak jó és egészsé
ges ivóvízzel leendő ellátását, igy közegérz-
ségiigyének javulásat bfgto-itani lehet 

Végül azt jegyzem meg, hogy minden 
városban egy másik főtényező a közegész
ség és köztisztaság előmozdítására a város 
csatornáxása. Mint látjuk a város föutczaján 
a csa tornázás kezdetét vette, ez azonban 
v n m ü nélkül, csak a csapadék vizeket foj-ja 
levezetni. Már pedig egy városban a leg
főbb célja a csatornázásnak nemcsak a 
csapadék vizek leveseiére , hanem, hogv a 
lakóházakból, illetve háztartásból kikeiulő 
és szennyezett vizet is távolítsuk el és el tá-
volitsunk minden olyan dolgot a lakóházak 
és város közeléből, a melyek a csatornán 
át eltávozhatnak. 

Ha ezt nem teazszük, ugy a talajt ezen

túl s folytonos szennyezésnek teszszük ki* 
Moat pedig ismerte tésemet Erissman 

nak azon soraival zárom hogy »Nem a 
betegségtől való felelem hatása alatt kelet
kező úgynevezet t erélyes rendszabályok 
védelmeznek meg bennünket a jáványoktól , 
hanem az á l landó, nyugodt és tudományos 
vizsgálatra a lapí tot t törekvés az Összes 
egészségügyi viszonyok javi tásárac . 
Kívánatos, hogy a város mielőbb megoldja 
ezt az égető s fölötte fontos közegészség
ügyi kérdést. 

Korzó. 
F ü r d ő l e v é l 

Egyik zsurnaliszta barátomnak külön 
megfigyelése szerint a fürdőiévél olyan valami 
speciál is dolog, a mely az ugorka szezonban 
arra szolgál, hogy a kacsákkal egyült»ronlsa 
azoknak a jobb sorsra érdemes ha landóknak 
gyomrá t , a kik esetleg már eleve mással 
el nem rontot ták . 

Azt hiszem, ez a definíció eléggé hízelgő 
a fürdőlevelekre és ime mégis ugyanezt 
a cimet adtam jelen soraimnak; még pedig 
azért , mert, hogyha más irka firkáló mester
ember bosszanthatott engem vele, hát miér t 
ne éljek én is ugyanevvel a fegyverrel a 
megtorlás müvében ! 

De bocsána t , hisz nekem az volna a 
magam elé lüzö' t feladatom, hogy »fürdő-
levelet* írjuk, ne pedig más firkával paza
roljam a helyet; azért ime tárgyhoz térek. 

A z á ldozat ra szánt bárány ezút ta l 
Falu-Szemes, alias liataton-Szemea. Hogy 
miért rp. n bárány, arra hamar jában nem 
tudok feleletet adni, hanem hogy miért 
F a l u — és miért Balaton-Szemes,, arranézve 
hosszan ta r tó és lelkiismeretes megfigyeléseim 
alapján a következő felvilágosítást adhatom: 
Fa lu Szemes valószínűleg azért mert ugy 
van írva a falu végén a táblára, hogy mi
ért Balaton-szemes, azt pedig a legnagyobb 
biztossággal ál l i thatom, hogy azé r t , mert 
a Ba aion partján van. Egyébként ennek a 
Balaton-Szemea elnevezésnek ugy látszik 

a fő célja mégis az, hogy azok az igen 
tisztelt hölgyek és uruk, a kik ide jönnek 
nyaralni, leveleikre és újságjaik cimszalag-
j á r a i ra thassék a >Balaton«-pronoment, a 
miből az tán következte thetni , hogy mivel 
Balaton Szemes, okvetlenül a Balaton mellett 
kell lennie és mivel a Balaton- tó , a tóban 
pedig fürdeni szokás. 

Továbbá , a hol fürdenek, az: .fürdő
h e l y ! 

Ergo a világ tudomás t szerez arról, 
bogy X . Y . ö Nagysága, vagy V . Z. ur 
. ü d ü l I 

A névvel t i sz tában tévén — már, a ki 
ugy látszik á t térhetek a nevezetességek 

elősorolására, és pedig ugy a vidéknek, m nt 
m a g á n a k a fürdőhelynek leírására. 

De ugy tetszik nekem, hogy a Falu-
és a Balaton-Szemes elnevezéssel már tel
jest n kimerít* ftem a »neveztességek so
rozatát , azért tovább megyek és a vende
gekre, valamint azok kedvenc szórakozás ra 
térek át . 

K i v e l is kezdjem csak ? Ahá ! mes van 1 
K i la lehetne más mél tóbb as elsőségre, 
mint as én — látták kérem milyen önző 
vagyok — kedves vizavim, a kit valaki e l . g 
szellemesen »Pompadour« nak nevezett el. 

Nos hat, ez as asszonyka rendkívül 
é rdekes jelenség. Asszony azért , rnert már 
volt férje, é rdekes pedig azért, mer! már 
• mnest férje ; ergo : elvált asszony Azt 
hiszem, hogy ez magában véve elég argu
mentum a mellett, hogy első helyre lettem. 

Hogy a férfiszivekre gyakorolt ellen
á l lha ta t lan varázséról némileg képet nyuji-
Bák, Ide iklatom egy kollégámnak naplójá
ból a következő e'orzott résztetet . 

. . . Isten hozzád bájos »Pompadour« 1 
Nem tudom lá t lak-e még, de ha nem lat-
Iák, is mindig édes örömmel gondolok viasza 
rád, a ki olyan édes kis a-szony vagy. 
Oe ha nem is láthatlak többé, azért 
majd hallom kedves hangodnak csilingelé
sét, a mikor koszorúba fonom emlékemet ; 
a bár nem ismerhetlek személyesen, szert 
te meg fogod bocsá tan i egy bohó jogász 
gyereknek ai t , hogy üres óráiban, mikor a 
njullban kalandozik, neked is szenteljen egy 
kfcsinyke fejeselet emlékeinek könyvében I 

T A R <2> A. 

Alpesi rege. 
A Somogyi Újság eredeti tárcája. — 

Zúgó-morgó hegyipatak 
Köves-sziklás partja mentén , 
Kecskenyájá t őrizgetvén 

Árnyas bokor lombja alatt 
Üldögél a pásztor- legény. 

Elmerengve néz a völgybe, 
Vágy ég tüzes két s z e m é b e n . . . 
A nap hanyatlik as égen 

Madárének száll körötte 
A tavaszi, enyhe légben. 

• Jöjj már I Óh jöjj , ne hagyj vamom t 
Jöszte 1 Elepedek érted . . . 
Siess 1 Édes Ölelésed, 

Édes csókod után v á g y o m . . . 
Jöjj I Epedek . . . vágytól égek U 

Ssép kedvese jöt té t vár ja ; 
Kétszer jön az meg nap jába : 
Reggel — hajnalbasadtára, 

S esUjeli — napnyugtára , v 
ölelésre, csókra — százra I . . . 

Szeme lobban . . . lm', meglá t ta . . . 
Lerohan a kies völgybe . . . 
Kacag, nevet vig ö r ö m b e . . . 

Fehér ruhás , szép leányka, 
— Sserelmese, — fut eléje 

ö lbe kapja, mint a pelyhet; 
Eper-ajkát csókolgatja, 
Édes szókkal szólongatja , 

A leány meg nevet . . . nevet — 
Csak ugy cseng as édes hangji 

Haja hosszan leng u t ána * 
Oly fekete, mint a ho l ló ; 
Szeme, mint az ég, mosolygó . 

Arca , mint a rét v i rága: 
Üde, piros, észt megbontó . 

Puha pázsit bá r sonyá ra 
Szótalanul csak leülnek . . . 
Percek jöanek — percek tűnnek, 

Csak néznek egymás a r c á b a ; 
Nem szólnak — mégis beszélnek, 

Enyhe szellő kél fe le t tük; 
Bingunak a aürü lombok . . . 
— Már búgnak a vadgalambok, — 

Egy a szivük, egy a lelkük, 
S oly boldogok, oly boldogoki 

Hallga I . . " . Léptek zaja támad , . . 
Felriadnak mindaketten . . . 
Odanéznek megijedten . . . 

E r re mostan vájj* k i j á rha t ? 
. . . Előttük a bokor lebben . . . 

Egy leány lép elő onnan; 
Ugyanolyan ssép fehérben ; 
Termetében , e észébeu 

— Mint e másik — ugyanolyan . . . 
Arcuk — egyforma agéssen . . . 

Oly fekete a haja i s ; 
A szeme is olyan néki . . . 
A ifjú caak néz i . . . nézi, 

Hosszan nézi ezt ia — azt is 
Oe, amit lát, meg nem érti. 

Mintha alva álmot látna, 
Mintha tündér já t szna véle . . , 
A r c a ijedt, mintha félne. 

Hogy valóra váj as álma . . . 
. . . Hallatszik a szívverése . . . 

Ml ez? Való - vagy tündérség ? 
Nem ér tem azt, amit Iátok 1 
Szóljatok hát, ha tudjátok . . . 

Szivem* tépi meg a kétség . . . 
Mi ez : Mi ez ? Óh I Mondjátok l . . 

Sápadt ajkát szóra nyitja 
A leány, ki most jöt t titkon: 
•Én is nvugvám e pázsiton, 

Minden reggel hajnalpirja 
Olt ért engem — karjaidon. 

Minden reggel alig vár tam, 
Hogy lássalak, hogy csókolhass , 
Hogy szeress, hogy á tkarolhass , 

Szerelemben, bo ldogságban 
ö r ö k r e t lédnak mondhass ! 

Minden reggel e l jö t tem én, 
S csókjaid köst boldog voltam . . . . 
Pedig azt mind — mástól loptam: 

Ttiti éremtől I . . . $h. igen, én 
Tudton* kívül loptam I . . . loptam*.., 
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Egyébként szeret Ö Nagysága csóna
kázni ; kedves tartózkodási helye az ál lomás, 
a hol rendszerint nagy közönség szokott 
Összegyűlni a vonatok érkezésekor. 

K i legyen á másod ik? Vál tozatosság 
kedvéért válaszszunk most a márik nemből . 
De, hogy ne kelljen a férfiakat egyenkint 
leírni, vegyük őket egy kalap alá s neves* 
sük a consoroumot talán egy néven. »Pau-
lorum viraius«-nak. Hogy miért adom ezt a 
nevet a társaságnak, mutatja maga a név : 
t. i . >kevesen* vannak a miből , megint az 
a következtelés, hogy m' szép-nem meg
lehetős nagy számban van képviselve. 

A aPaulorum viralua«-nak je l l emző 
tulajdonsága, hogy ozaonnákban, de főleg 
sörben és spriccerben utazik — még pedig 
igen gyakran a szomszédokba: B.-Földvárra , 
Boglárra és Siófokra, még pedig azért, mert 
többeknek szavahihető állítása szerint neve
zett helyeken, nevezeti dolgokból igen j ó k a t 
lehet kapni. Gondos deiektivszerü megfigye
léseim után azonban bátran merem állí
tani, hogy nem is annyira a >fröcscs< meg 
a sör kedvéért mennek át, hanem inkább a 
szép tennissesŐ szalmaözvegyük és leányok 
a mágnesek s azért idősnek oly szívesen az 
idegenben. 

Kedves foglalkozásaik közé tartozik 
különösen a vadászán, és pedig annak több 
féle válfaja, a miknek leírásába azonban a 
• -uh intelligitur* és a »ne szólj szám, nem 
fáj fejem* leple alá burkolódzva, nem bo
csátkozom. 

Mint ujabban kultiváltak közé tarto
zik a csónakázás és a brcziklizés, a melyek
nek azonban rendkívül nagy há t ránya , hogy 
mig az elsőnél a víz felfecsegése folytán 
át szoktak hűlni ; ac persze végnélkül 
bosrantó dolog, a minek megint az a követ 
kezménye, hogy szidják a rossz é t e l t , z iva 
tart meg a vonatok késését . 

A bicziklizésnek pedig az a rossz oldala, 
hogy nagy hőemelkedéssel és néha leeséssel 
vagy mások feldöntésével jár , a minek 
viszont az a jó oldala van, hogy egy ilyen 
mekJ hajtás* kitünő(t) ismerkedési eszköz I 

De azt hiszem, jó lesz tovább menni, 
mert már úgyis sok rossz fát tettem a tűzre . 

Térjünk ismét át a szebbik nemhez. 
Ta'án jó lesz, ha a szomszédban folytalom 

v kedves kis leánykáról regélek, a k i 
nek különös i smer te tő jele, hogy fekete 

iban jár édesmaméjával egyetemben. 

SZOIIIMI nan, balkan kezdi 
MOM i szót a másik l e ány : 
. . . . Minden áldott naplehunytán 

Veled vnlék . . . . s veled lenni 
Menyursiági üdv voltj reám 1 

. . . Minden áldot t ' napnyugtával 
Így borultam* az öledbe, 
Igy néztem a két szemedbe, 

Igy halmoztál csók árjával, 
'gy, igy, mint ma, minden este. 

. . . Valóság ez, nem kápráza t . . . 
Élünk, vagyunk mindketten ; 
És egynek szánt szerelmedben 

Öntudatlan' osztozának, 
S megcsaltanak téged — kett n I 

• • . • Egy anyát'M, egy ó rában 
Vesztünkre, óh, mért születtünk ? 
Ez iker-vér mért foly bennünk ? 

Hogy egymás boldogságában 
Egymásnak az átka legyünk ? . . . 

Két szép arcon ba rázdáka t 
Szánt a forró köuy folyása. 
A két iker néz egymásra , 

S a szemükben annyi bánat , 
Annyi panasz tör t sugára . . . 1 

Nevezzük talán »mimosá«-nak. Ez t s nevet 
érzékenységéből szá rmaz ta tom. Honnan tu
dom hogy érzékeny ? K i s öcscse folyton 
cxivódik vele, a mi te rmésze te t , hogy izgatja 
O Nagyságát , a ki gyakran heves kifaka-
dásokhan — tudatja rosszalását . — Kedves 
foglalkozása a korán-ke lés . Ezt ugyan nem 
saját tapasztalatom után í rom; ezért as 
ada té r t fentebb emiitett szerelmes kollégám
nak szavazok ezúttal hálás köszönetet . 

Végei mezé iben , igen kedves, bájos 
leányka, a ki í 

• Szereti a hajnalt, mikor a jegenyék 
[sudarára 

Legelébb esik a születő nap arany 
[sugára. 

Mosi egy n&gy ugrással — vagy 3 5 — 4 O 
család kihagyásával folytatom a sorozatot, 
mert ké rem tessék elhinni, hogy nem lenne 
valami mulatságos dolog annyi embernek, 
(hát még asszonynak 1) haragját magamra 
zúdítani, azért — mondom — ezeket mellőzve, 
végezem magamon a "sort. még pedig hogy 
egyszersmind úgy a Balatonnak reám gya
korolt rendkívüli ha t á sa következtében irt 
versikémet iktatom ide: 

Szép Balaton magyar tenger, 
H a z á m büszkesége, 
Itt van immár, mire v á g y t a m : 
Ismét látlak végre 1 

Hallom újra halk súgását , 
Fodros hut lámidnak. 
És ugy é rzem, hogy szirének, 
Csalogatva hívnak. 

Csak az a ká r szép Balaton : 
Ezek is l akó id ; 
Mosolyogva tüntet ik e l , 
A fürdők — bankóit I 

Vajda Elemér 

H Í R E K , 

1898. j ú l i u s h ó l f . 

— Gyáazhirek. Nagy és póto iha t lan 
veszteség é r t e Csondor Jánost, a »Kaposvár« 
szerkesztőjét . F i a , Iván, ki első éves joghall
gató volt, mpghalt 2O éves korában . Még 
alig egy éve. hogy é re t t ség i t tett s aláir ta 

• Is ten! I s t en i* — szól a férfi 
A szót kínosan tördelve — 
Szivem őrü l t , nagy szerelme 

Melyiké hát } . . . Szivem. kérdi ; 
Most már melyiket szeresse ? 

Ezt a kettőt, ez egyformát , 
Én eddig csak egynek hittem, 
Egynek hittem és — szerettem I 

Mondjátok ti , mondjátok h á t : 
Most m á r melyiket szeressem ? 

H a e{t nézem, ugy azt érzem, 
Hogy az, akit szeretek — 
De, ha arra rátekintek 

ó h I . . . a világ forog vélem . . . . 
Szeretem én — miudegyiktek I 

Nos ? Nem szóltok ? . . . A szivemet 
Kérdem há t meg ; az Ítéljen, 
K i t szeretek, melyik légyen . . . 

Szivem I T e mondj í t é l e t e t : 
Most már melyiket szeressem ?< 

. . . . Meginog a férfi teste ; 
Halo t tha lvány lesz az a r c r a . . 
Egyet mozdul még az ajka . . . 

Szivéhez kap mindkét keze — 
Halva roskad a pázsitra 

• 1 
II 
j< 

Üst as ivet, mely tíz év múlva egy helyre 
gyűjti a ba rá toka t , hogy pályájuk véges té 
vel újra találkozzanak azok, kik a gyermek
évek édes örömei t együt t é'ték át. A ke
gyetlen sors sötét tol lvonása kihúzta azt a 
bevet arról az ívről, mely jelezte, kik jár
tak egy időben, egy örömben, egy iskolá
ban s kik kívánják egymást újból, már az 
*Jet ösvényén is látni. S odaiktatta e nevet; 
a hol csak későn-késón találkozhatnak az 
Iskolatársak, kik szerencsét len barát juk r a 
vatalára szép rózsakoszorút tettek. Legyen 
édes. boldog és zavartalan örök p ihenése , 
A boldogult családja a következő gyász
jelentést adta k i ; 

Ozv. Csondor Káro lyné , Csondor János 
fr neje Szemnetx E l l a és leányuk Csondor 
Nórn, mély fájdalommal tudat ják, hogy 
forrón szerelett unokája, egyetlen fiuk, 
[lelve tes tvére Csondor Iván, első évet 
éghal lgató, 1 8 9 8 évi július 6 - ikán . rövid 
•venvedén u tán . éleiének 20 - ik évében et-
jwnvt. A megboldogult bUlt te teméi július 
nó 7 -én d. e. lO órakor fognak a xárda-ut-
cza 3 5 sz. házból a keleti s í rkertben örök 
tyngslnmra helyeztetni. A z engesztelő szent 
éfcise áldozat jubus hó 8 ikán reggel 8 óra
kor fog a rom. kath, templomban az Urnák 
wmutattatni Kaposvár, 1 8 9 R . július 6 - á n . 
A'dft* é> béke hamvaira ! 

— Ozv Szakácsi Csorba Eduárdné 
szül. Blauhorn Matild ugy a maga, válamint 
ág alulírottak nevében is mélyen szomoro
dott szívvel jelenti a felejthetetlen jó férj, 
apa, nagyapa, testvér és rokonnak szakácsi 
C s o r b a Eduárd ügyvéd és Somogymegye 
volt fÓszolgabirájának f. hó 6 - á n 7 , 6 óra-
kbr. élete 7 9 - i k a boldog, házassága 6 3 - i k 
évében végelgyöngülésben történt gyászos 
ha lá lá t . A boldogult földi maradványa i f. 
hó 8 - án d. u. 4 órakor fognak Bás tya-
Utcza 19 - ik számú halottas háznál a reform. 
•Ser ta r tás szerint megáldatni éa innen a 
helybeli ref. temetőbe örök nyugalomra 
té te tn i . Áldks és béke hamvaira 1 Szeged, 
1 8 9 8 . július 6 - án . Gyermekei: Szakácsi 
Csorba Ede és neje Krisanich Gizella, 
Szá l ácsi Csorba Hermin és férje Nagy 
Sándor. Szakácsi Csorba Gusztáv és neje 
Belus V i lma . Szakácsi Csorba József és neje 
Hermán Erzsike. Szakácsi Csorba Matild és 
férje dr. Hodssy Lajoa. Unokái : Szakácsi 
GfOrba Erzsike és férje Pete Lajos. Szakácsi 
Caorba Lajos. Nagy Aladá r és neje Henze 

Kettérepedt im' a szive . . . , 
A két leány sirva látja, 
Mint dÓIt romba bolgogsága . 

Kezüket egymásba fűzve 
Kezdnek hosszú, hö imába . , 

R é g tör tént ez ; nagyon régen. 
Most már pusz tább a táj i t t e n ; 
Nagy darabon vi rág sincsen ; 

Csak egy s í rdomb ott a réten 
Van örökös virágdíszben. 

Minden reggtl egy meggörnyedt, 
V é n anyóka jön a sirhoz : 
Koszorút , meg virágot hoz ; 

A szeméből hulló könyek 
Gyöngy-ha rma t a virágokhoz. 

Estejeli jön — a másik, 
De szakasztott olyan épen : 
Imádkozik ez is szépen, 

Szeme szintúgy könyben ázik, 
Vi rágo t is hoz kezében . . . . 

Élnek, — egyedül csak csér ' 
És egyformák szemre-fejre 
Épenogy, mint akkor este . . . ' . 

Csakhogy most a hajuk — fehér 
S ruhájuk lón a — fekete. 

Pete Márton 
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Kooradin. Nagy E m i i . Nagv V i l a. Nagy 
Orbán . Nagy Ilönka. Nagy Uzor. Szakácsi 
Csorba Elemér. Szakácsi Csorba Gusztáv. 
Szakácsi Csorba Károly. Szakácsi O o r h a 
Matild. Szakácsi Csorba Sándor. Szakácsi 
Csorba Vilma. Szakácsi Csorba József. 
Hodossy Giza. Dédunokák . Pete Lacz i . 
Nagy Ilonka. T e s t v é r e : özv. Gírokuty 
Ferenczné. szül. Szakácsi Oorbn Hermm. 

— Vasúti kisiklás. A delivasut tár
saság boglári állomásán f. hó 7 én éjj-1 a 
Budapestről jövő személyvonat három kocsija 
kisiklott, mely miatt a vonatok c a k nagyobb 
késéssel közlekedhettek Emberélet nem esett 
áldozatul. 

— A Baja és Bátaszók között lét esi-
tendő vasutihid terve ujhol kísért. Baján 
összeállt a társadalom szine-java s e lha tá 
rozta, hogy felhívást intéz nz érdekelt tör
vényhatóságokhoz az iránt, hogv együttes 
actiót indítsanak a híd kiépbése érdekében. 
Felesleges újból vázolni ezen híd nagy fon
tosságát, elismerte e?t az ezen ügyben an
nak idején megint erpellált kereskedelem
ügyi minister ta, ki akkor azonban azzal 
tagadta meg a híd léte-ilését, ho^y ott a 
Duna igen széles és az építés technikai, 
főleg szonhan financiális nehézségekbe ü t 
közik. A mult évben azonban, ha jól emlé
kezünk, a törvényhozás lOO milliót jóval 
meghaladó összeget szavazó t meg állam-
vasuti beruházásokra, vájjon nem ju th i t 
ebból ez* n nagyfontosságú híd kiépítésére is ? 

— Névmagyarosítások Erhardt János 
kaposvári borbély és fodrász vezetéknevét 
belügyministeri - engedélvlyel »Erdős«-re 
magyarosí tot ta . Schulcz Márk, a kaposvári 
k i r . törvényszék hites tolmácsának kiskorú 
Lajos" és Imre fiai vezetéknevüket^ belügy-
niníszteri engedéiylyel »Sós«-ra változtattuk, 

— Színészet. Ugy értesülünk, hogy 
a jelenleg B-Füreden időző Somogyi-fele 
színtársulat augusztus Iö-én fog városunkba 
jönni s itt hat hétig tart előadásokat . 

— Iskolai értesítők. Rövid pillantást 
vetünk városunk iskoláinak értesítőire, 
melyek egy év munkásságát , eredményét és 
adatait foglalják magukban. A főgimnázium 
értesítőjéről már szóltunk egyizben, általá
nosan, kiemelve az eredmény megnyugta tó 
voltát. Beiratkozott ossz* s*»n 4 1 4 tanuló, k i 
lépett 2 7 tan egy megha t, 3 rizgálatlan ma
radt, vizsgálatot tett 3 8 3 . Mag bakot! 2 1 2 % a 
tanulók közű1 . Az erkölcsi magavi-elet se 
ad aggodalomra okot, amennyiben ro z 
magaviseletű tanuló egy srm akad' . Ugyan
ezt n a helyt n adunk szamot a kaposvári 
államilag segélyezett siketnéma-iskoláról i«. 
A z iskola ügyeit Klinda Kálmán, lan ir, 
vezeti, ki a m»gi jiett vizsgák során jó me-
Ihodusának buzgalmának szép er< d nényét 
produkálta a növendékkel. Ez annál órven-
detesebb, mivel az iskola első évét tölté 
be idén. Beiratkozott tiz tanuló, közben 
eimarad'. A közadakozás nemes munkája, a 
minister buzgalma létesítette az iskolát, 
vajha idővel leljes virágzásnak indálna . 
Varosunk másik két iskol.-járól jövő szá
munkba számolunk be: 

— A «szigetvari jótékony nő g y M » 
saját alapja javára 1898. ju l iu i l 7 - é n S z i 
getvárol t a varos Pécs felőli o lda ' áu el 'n-
rülő réten zá rLörü nyári mu'afságot rendes 
Belépti díj személyenkmt 50 kr.. csa'ád-j jIÍV 
3 személyen felül 1 frt 5O kr. Rossz idő 
esetén a mulatság ugyanazon helyen egy 
héttel k é ^ b b fog megtartatni. Fe ü fize esek 
a nemes czél iránti tekintetből ko-zonet'el 
fogadtatnak Műsor: I , Virágkorzó és virág-
csata. 2 Jo - sz ív emléklap e lárur í tás 3. 
Tréfás sorsjáték számos n y e r e m é n y n é l , 
egy sorsjegy á ra 10 fillér. 4- Virágsator. 5. 
Legszebb nők és férfiak csarnoka, 6. Delphii 
jósda, 7 . Vilug panoráma. 8 . Csoda malom. 
9. Lampion menet tűzi já tékkal . 10. t J ó t é 
konyság* élőkép bengál-fény mellett, l l * 
Táncz . A virágkorzó délután 3 és léi óra
kor a Zrínyi-(érről indul. A v i rágkorzóban 

r észtvevők fogataikat szíveskedjenek a 

Vár-utczában felállítani A résztvevő kö
zönséget a nap heve ellen megóvandó , 
lombsálorok fognak rendelkezésre állani 

— A kaposvári iparos ifjak önk köre 
zászló alap javára folyó évi jú l ius hó 17-én 
a sá ta té rben konfettivel és nemzetközi világ-
postával egybekö tö t t jó tékonyczélu zárt
körű nyár i mula tságot rendez Kezdete d. 
u. 4 órakor. Belépti díj : személyenkint 50 
kr., — családjegy 3 személyre 1 frt 2O kr. 
Előre váltot t jegyek egyleti tagok részére 
az egylet helyiségében yzemélyjegy 40 kr., 
csaladjegy 3 személyre 1 frt. Jó zenéről, 
ételekről és italokról gondoskodva van. 
Kedvezőt len idŐ esetén reá következő 
vasárnapon fog megtartatni. Felülfizetések 
köszönettel fogadtatnak és h i r í a p d a g nyug
táz ta tnak . 

— A Siemens czeg ajánlata. Su-mens-
czég, ugy látszik, ráunt a villanyvilágítás 
dicsőségére. Ajánlatott telt a várói képvi
selő-testületének, hogy vegye meg tőle a 
villany telepet, a felállított l ámpákat , szóval 
térítse meg az összes költségeket, kész a 
világítás jogait ia átruházni : 182OOO frt 
vételáréi t. A tanács j avas la t á ra a képvise lő
testület alkuba fog bocsátkozni a céggel. 
Jó lesz vigyázni , mert ez nyaktörő vállal
kozás. 

— A Sétatér . Árnyas , kellemes üdülő
hely városunk sétatere. Daczára, hogy jó da
rabot elvett 1. lök a vasút kiépítése, kelle
mes, hös tartózkodó- hely gyanánt szolgálhat 
a közönségnek Ké t évvel ezelőtt parkí ro
zott része szép fejlődésnek indul, levegője 
üde, illatos, egészséges S csodala'os í A 
közönség még látogatja. D.vatját multa, 
mint valami ruhadarab. Pedig semmiben 
sincs hiány, még sem jó kiszolgálásu vendéglő 
is áll a közönség rendelkezésére . 

— TŰZ puszt í tót 8-áu éjjel 12 órakor . 
A helybeli urodalom egy pajtája teli c sé -
pelellen gabonával a tüz á ldozata lett s 
hozzá még egy g é p is tönkrement . 

— A bakonyi hires betyárvezór. Savanyu 
Jó/s i t , a h í rhedt dunántú l i betyár t közelebb 
bocsátot ták feltételes szabadlábra veszprém
megyei szülő falujába, hol mindennap jelent
kezni kellett a c - endörő r s -pa rancsnokánáh 
Ennek a köte lezet tségének 2 napon at meg 
is felelt, de azután el tűnt hazulról s nem
sokára egy meggyilkolt és kirabolt ember 
hulláját l a ' á l ' ák fel a környékben . Érdekes , 
hogy Savanyu 15 évet tö töt t az illavai 
bör tonbí n 

— Szeptemberi napok. Bizony csak 
épen az a hija az ősznek, hogy a levelek 
elsárgulva le nem hullanak a fáról. Nap 
nap után szép, fugárzó nyári idő helyett, 
hideg, ba rá t ság ta l an n y r k o s idŐ jár ja . 
Re t ten tő felhőszakadás, á ldat lan csapása 
semmisíti ung azt csekély Örömöt, melyet 
az a ra t á s okoz a szegény gazda szivében, 
kinek maradt még egy kevés kalászfej a 
földjén. Hova vezet mindez? Ki tudna, erre 
felelelet adni I . . . 

— > Hunnia< név alatt, uj s z i v a r k a j ö t t 
forgalomba. Ez egy olyan e rősebb cziga-
retta fajta, — papir nélkül, dohánylevél 
borkolattal, 5 da rabonkén t árul ják , csinos 
dobozban. Egy docoz ára lO krajezár. Az 
uj szivarka bizonyára kifogja szorí tani a 
már megint papirhülznis czigarettakat. 

— Orvosi szaktekintélyek vé leménye 
szerint a Keleti J . budapesti elsőrangú czég 
által gyártot t és feltalált cs. és kir. szab. 
sérvkötők, orthopai gépek, mö 'abak , egye
nestar tók (feidenövésüeknek) a legjobbak 
és a legmegbízhatóbbak. Kelet i évek óta 
azon fáradozik, hogy ezen a téren a legki-
vá lób la t és legtökéletesebbet nyújtsa, a 
külföldet és a legelső klinikákat tanulmá
nyozta, miér t is a legmelegebben ajánlhat
juk e kitűnő specziáhs ta t az é rdeklődőknek . 

Irodalom és művészet. 

— A • L e P r o g r é s * %czimü 
hetilnp, mely Budapesten jelenik meg s a 
melybe a legkiválóbb irók dolgoznak, mele
gen' a jánlható azoknak, kik a franczia nyel
vet gyorsan és alaposan elsajátí tani akar ják . 
A s zöveg alatt magyar és német magya
rázó jegyzetek vannak s így a tanulónak 
nem kell fáradni az ismeretlen szavak k i -
keresésén, hanem ott találja azt a szöveg 
alatt, még pedig abban az é r te lemben, mely
ben a szövegben előfordul . F rancz iáu l 
t anu ló olvasóink b izonyára ismerik a szó-
keresés unalmas voltát s ezen szándékozot t 
segiteni a »Le Progrés» szerkesztősége s 
pedig a legszebb sikerrel. A párizsi világ
kiállítás közeledtével , midőn a szép franczia 
fővárost a m i ^ y a r o k ezrei fogják felkeresni 
még nigyo'ob j t l e n f ő s é g e t nyer e lap, mert 
in n l ü k k i n i k m > 1 >t nyújt arra, ki a fran
cianyelv legelemibb fogalmaival már t i n t á b a n 
van, hogy rövid idŐ alatt a francia nyelvet 
é i annak sok s a j t t s á g á ' , szólás módjait a 
lehető legnagyobb könnyűséggel elsajátít
hassa. E'őfizetési ára negyedévenkint 2 frt. 
Az előfizetési pénzek a »Le Progrés* ki 
adó h i v a t a l á b a : Budapest V I I . Kertész-utca 
50 küldendők. Muta tványszámmai kívánatra 
ingyen és bé rmen tve szivésen szolgai a 
kiadóhivatal . 

— H á z t a r t á s . Melegen ajánljuk 
olvasómk figyelmébe a >Háztartás< t. ezt a 
pára t lanul j ó l szerkesztett, kedves és hasz
nos lapot, mely a hölgyközönségnek nem
csak kellemes, hanem üdvös szolgalatot is 
nyújt 

Sze rkesz tőség ; V I I I . Eszterházy-ulcza 
20. I I I . 2 1 . 

I R O D A L M I K E R T . 

Este'edés*) 
Fejét az illatos ró^sa lehajtja, 

• Halk esteli árnyba vis^ a% olaj/a, 
A ro^marin s myrius súgva beszél, 

r Pihen a s^él. 

51 
A hullám elcsitult, ráhullt a s^ender, 
Álomszerű ködben nyugik a tenger. 
Halvány spinek Jutnak át a vi^en, 

Minden pihen. 

• Pihen a képjelet — szárnya lehajtva — 
Nem pendül a^ álmok suttogó hangja. 
Pihen a tenger, a s^él s a szivem . . . . 

Minden pihen\ ... 

(Lussinpiccoló.) 

Szalay Fruzina. 

A no esküje. 
A báróné ünnepélyes fogadást tett: 

éjféltől kezdve szakítani fog eddigi élet
módjával, melyet három éven keresztül foly
tatott. Nem fog bá lokba járni , nem fog| 
lóra Ülni, hogy elkalandozzék a környék 
á rnyékos fasoraiban s még kedvelt varró
nőit sem fogja felkeresni. Majd ha találko
zik régi barátnőivel , kik alaposan ki vannak 
festve — mert hát ugy kivánja a divat — 
kérdezn i fogja tőlük, hogy mióta szokás 
az arcbőrt befesteni ? Még Aurélt sem fo
gadja — szegény, hogyan elkeseredik. 
Mert ő ez tán a hitvesek mintaképe akar 
lenpi. Fekete ruhát fog hordani s szivét 
nem izgatják a szenvedélyek. Jó háziasszony 

•jVárosunk orsioghirú, jeles kultönftje tollából, a 
• HáxUrtái.-ból, hónuk e verset — engedelemmel. 

A Merk. 

i 
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akar lenni. E l fogja látni a háztartást a 
időnkint megvizsgálja a szakácsnő s z á m a 
dásait. Igaz, hogy nem tud befőttet k é s z . -
tem, de ezt csak meg lehet tanulni ! Az lán 
ennék a rettenetes elhatározásnak okát ne 
abban keressétek, hogy az utolsó bálon 
rosszul sikerült á cotillioi, vagy összeszó
lalkozott barátnőivel. K o r á n t s e m ; ha a bá
róné elhatározta, hogy ezután t i sz tességes 
életet folytat, ugy ez kizárólag g y ó n t a t ó -
jának érdeme, ki nagyon a lelkére beszél t . 
Még néhány kicsapongás és elkárhozik. A 
derék atya igy szólt h o z z á : > védőangyaiod. 
már szárnyát teregeti, hogy eltávozzék tőled 
s ha egyszer elhagyott, sohasem tér többé 
vissza!* Csak maradj, te kedves angyal, 
nem kell többé elpiHÍInod védenczed kicsa-
pangásai miatt, nem fogod többé hallani, a 
miut Aurél a báróné előtt térdelve szerel
mes szavakat suttog. De miért épen éfélkor 
akar megjavulni? Most 1 / óra este s egy 
óra alatt meg akarja semmisíteni a mult 
emlékeit . Nagy bátorsággal hozzá is fog a 
munkához. Fiókjában hever egy rakás l evé l : 
hisz oly kedvesen irt Aurél I Nem is ol
vassa el a leveleket, széttépi valamennyit, 
aztán a tűzbe veti. Most a virágokra kerül 
a sor. Még élénk emlékében van, a mint 
egy szép nyári napon együtt szedték az 
erdőn. Sietve végzi munkáját, mert éjfélig 
késsen kell lennie. Ekkor — esküjéhez 
hiven — el fog z irkózni s meg fogja kez
deni az apáca életet. De ime, kinyilik az 
ajtó s belép Aurél. »Te vagy az Aurél, 
távozz, nem akarlak többé látni, menj • ne 
vigy többet a kisétetbe* ! De Aurél nem 
hallja szavait, vagy legalább is nem akarja 
hallani. Térdre esik és rákezd azokra az 
édes szavakra, a melyek hallatára a védő 
angyal maris távozni készül. A báróné nem 
akarja ót meghallgatni, eleinte szilárdan 
visszautasítja, de aztán lassanként haj landó
ságot mutat. Istenem, de gyenge teremtés 
is a n ő ! »Hát legyen — szól az órára 
tekintve — mégis csak szerencsés ember 
vagy, mert ha pár perccel később jösz, 
kitel lem volna szűrödet, de most még — 
nincsen éjfél.* 

Franciából : 

Holló László. 

I 8 9 8 . július hó 12. 

E R R E I S , A R R A I S . 

Ö t l e t e k . 

méc.VV X£? I c h e l v i ,Ae*YÜlöIŐ s a z é r t 
» « g i . találhat némi gyönyörűsége t benne, 

á l a Z ^ u 1 K t J a l Ü k r ö z ö d n i a b b a n * csodalatos tükörben, melynek női lélek a neve. 

odáig erőltetni 2 * . ^ " ' m ü k e t 

m^STStí^ m e g C 8 , k n é h a ' b o g y 

Péve] szere

l i é i f e k e l n ? . a ! ° k k a l L o r t í ^ a bolondok-
• c z az illemtan. 

Cherbuliez Viktor. 

A legnagyobb költő az — Isten s 
igy minden ember — költő . 

A z élet k ö l ' e m é n y ; verssorai a sze
relemből , ritmusa az enye lgésből és rimei 
a csókból telnek ki. 

Parajog. 

Szerkesztői üzenetek. 

— E . A. Orav icabánya . Nagyon sze
retnők, ha az ön avatott tollából mielőbb 
jutna az igért do lgokból . Tárca , társadalmi 
cikk. Fe lh ívjuk figyelmét mai veze tő cik
künkre ! 

— S. A. Budapest. Humoros vénád 
tán m é g nem fagyott be ! Tárcádat pos
tafordultával várjuk. 

Ü d v ö z l e t ! 
— Triton. A küldött apróságot jónak 

találtuk s ime ; közöljük is. Máskor is el
várjuk-

N y i l t é r * ) . 

MATTONI 
E R Z S É B E T S Ó S F Ü R D Ő J E 

gyógyhely Budapest (Budán). 

I d é n y : május 1 -töl szeptember 31 - ig . 

K i v á l ó gyógyhatassa l bir 

női bajokban s altesti bántal-
makban. 

Rendelő orvos dr. BRUK J Nagy-korona 

utcza 2 3 . az országos e g é s z s é g ü g y i tanács 

r. k. tagja. Egészséges fekvés, jutányos 

lakások, Jó vendéglő. — Pontos köz lekedés 

a társaskocs ikon reggeli 5 órától kezdve. 

Ál lomás i hely : Ferencz József tér, a régi 

L l o y d - é p ü l e t köze lében . 

•) A i e rovat alatt költöttekért nem vállal felelőssége 
a uerk 

359- »z. 
;1898. 

Á r v e r é s i h i r d e t m é n y . 

Alulirt bírósági végrehajtó az 1 8 8 1 . 
évi L X t.-cz. 1 O 2 . §-a értelmében ezennel köz
hírré teizi, hogy a tabi kir. járásbíróság 
1 8 9 8 . évi 2 1 4 4 . p. számú végzése követkéz 

t ó b a n Dr. H o r v á t h Jenő budamsti ü g y v é d 

állni képvise l t Gazdák és iparosok általános 
h i te l szövetkezete javára Berki Imre kará'di 
la k i s ellen 890 frt 5 3 kr. s jár. erejéig fo
ganatosított kielégítési végrehajtás utján 
lefoglalt és 1093 frt 5 O krra becsült 2 ló, 
2 c s ikó , 2 t ehén , 2 t inó, 4 sertés, gazda
ság i fe l szere lések é s szobabútorokból álló 
ingóságok nyi lvános árverésen eladatnak. 

Mely árverésnek a tabi kir. jbiróság 
V . 1. 4 e

! f 1 8 9 8 . számú végzése folytán 
890 frt 5 3 kr. tőkeköve te l é s , ennek 1 8 9 3 . 
január 3 - tól , 1 8 9 5 . július l-ig járó 6 7 0 Onnan 
B 7 0 • kamatai é s eddig ös szesen 2 1 O frt 
1 3 krban bíróilag már megál lapított költ 
ségek erejéig alperes lakásán Karád k ö z 
s é g b e n leendő e s z k ö z l é s é r e 1898. óvl Jullüt 
hó 27 ik napjának délelőtti 9 órája határ 
időül kitüzetik és ahhoz a venni s z á n d é 
kozók oly megjegyzéssel hivatnak meg, hogy 
az ó'intett i n g ó s á g o k az i38r. évi L X . t.-c. 
107. és 1 O 8 . §-a érte lmében készpénzfize
t é s mellett a legtöbbet ígérőnek becsáron 
alul is el fognak adatni. 

„ Egyúttal az 1 8 8 1 évi L X t.-c. I I I . 
§-ánsk rende lkezéséhez képes t felhivatnak 
mindazok, ki az elárvereztetni rendelt ingó
ságok véte lárából a végrehajtó követe lésé t 
mege lőző kielégité-thez jogot tartanak, hogy 
e lsőbbségi bejei, ntéseinet az árverés kezde
té ig alólirt bir. végrehajtónál egy pé ldány
ban Írásban adják be, vagy addig szóval 
bejelentsék. 

Kc l tTabon , 1898. évi július hó lO-én. 

S C H M I D T KÁROLY 

kir. jbirósági végrehajtó . 

R5ASÁG / 
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Van szerencsém a nagyérdemű közönség becses tudomá
sára hozni, hogy 15 év óta fennálló gépmüszaki üzletemben sike
rült javításaimmal eddig több mint 

25 garnitúra gő^cséplő-gépet 
mentettem meg a becseréléstől. 

Amennyiben minden nagyobb hírnévnek örvendő gyárral összekötetésben van, nela-
láni uj gépvásárlásnál a legnagyobb biza'ommal fordulhat a nagyérdemű közönség hozzám s 
Ígérem, hogv szakképzettségem állal oda törekszem, hogy teljes megelégedését kiérdemeljem. 

Jó" karban álló, kijavított gépek nálam is vannak raktáron; ez időben 2 drb. négy-, 
I drb. hat-, 2 drb. nyolez- és 1 drb. tizenégylóf rejü és többféle járgányos gőzcséplögéppel 
rendelkezem, melyek jutányos áron el is adatnak. 

Avult gözcséplőgépek és varrógépek általam mindenkor btjcserélletnek. 
Elvállalok mindennemű gép-javilást, uj tüzszekrények késtitését, esztergálásokal, ma-

lomberendezésekel és rézöntést, nemkülömben, ha géptengely már egész laposra elkopott, sa
ját találmányom szerint megaczélozom, miáltal az uj tengelynél is tovább tart. 

Varró-gép javítást szintén jói állás mellett jutányos 
árban vétrozek. Ujakat 25 fitt il feljebb árusítok. 

Minden néven nevezendő épület vasalást önmagam készítek, ndlly mun 
kámért bátrnii láttatok felelősséget lat 

Miután jelenleg is folytonosan érkeznek különböző poiaszo|( a há 
zaló kontár-grpjavilók munkái ellen, főleg saját érdekében óva intem t. 
közönséget, hogy azoktól tartózkodjék. 

Becses megrendeléseit bizalommal kérve maradtam teljes tiizteletlel 

15—30 

Pozsgay Sándor, 
mfiegyafetni oki. g é p é s z és nifllakato. 

Fö-ulcia, 53. szrtm. 

Ürössler Károly 
cs. és k. szab. gazdasági gépgyár, vas- és érczöntöde 

Hudapest, V I , kerület Váczi-kii iut ;>!>. szánt. 

C5 
05 — 

S| 
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Ajánlja saját gyártmányú Icgkitünóbb.Jiivitelü szabadalmazott 
gőzoaéplbkőazletait melyek a magyar gazdasági viszonyoknak legeiéi 
szerükben megfelelnek és az összes gazdaságba vágó gépeit. 

Kizárólagos képviselőség Magyarország részére. 

LANZ HENRIK mancheimi ozégtől, 
mely elismeri legnagyobb és legjelentékenyebb gvár gőzmozdonyok 
és cséplögépekbsn ; utóbbiak háromszori légtisztításra berende/vo. 

Ezen készlelrk minden eddigi versenycséplésnél az összes ver
sengő belföldi és angol gyártmányokat legmagasabb k tüntetéssel legyőztek 

Ezek tehát a vlleg legjobb gőzoeéplőkéezletei 
7—9 Képes árjegyzékkel < 

bérmentve, felvilágosítással készséggel szolgálunk. 

"22326. sz. 
I l 1898. 

Hirdetmény. 
A kaposvári ni. kir. pénzügyiga/-

Igatóság ezönnel közhírré leszi, hogy 
gz államkincstár tulajdonába átment 
ikaposvári régi gymnasiumi épületben 
ilolyó i898. évi november hó l-étől 
ktzdődóleg 

(ö) üt bolthelyiség 
az 1898. évi július hó 25-ón 
délelőtti iO órakor tartandó iiásbeli 
'Versenytárgyalás utján bérbeadatm I 

Felhívatnak tehát árverelni kiv -
nók, miszerint 50 kroi bélyeggel es 
tela|ánlott bérösszeg 10 százaléktb.: 
tnegállapitoll bánatpénzzel ellátott, ki 
|ően lepecsételt ajánlataikat az ArW 
megkezdéséig a pénzMgyigzzgn lóság 
főnökéhez nyújtsák be, tájéko ásul 
niegjegyeztetvén, hogy az árv.-o 
Ireoraényének jóváhagyása a m kir. 
Óénzügyigazgatóságnak fenn van tartt 
i s hogy a bérleti fellételek a hivatalos 
Arák alatt a kir. pénzügy igazgatóság 
J|-ső ügyosztályában megtekintln il 

Kaposvár, i898. július 8-án. 

Mathid Ferenc/ 
kir tanécios péniügylgHzg*' 

Nyomatott Hagalmán károlynál KapOavárott 


